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17 And, bearing the torture stake for himself, he went out to the so-called

Skull Place, which is called Gol go-tha in Hebrew;

18 and there they impaled him, and two other [men] with him, one on this

side and one on that, but Jesus in the middle.

19 Pilate wrote a title also and put it on the torture stake. It was written:

“Jesus the Naz-a-rene’ the King of the Jews.”
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Joh 19:17

(ASV) They took Jesus therefore: and he went out, bearing the cross
for himself, unto the place called The place of a skull, which is called in

Hebrew, Golgotha:

(BBE) And he went out with his cross on him to the place which is

named Dead Man's Head



(Bishops) And he bare his crosse, & wet forth into a place, which is

called ye place of dead mens skulles, but in Hebrue Golgotha:

(CEV) and he carried his cross to a place known as "*The Skull.” In

Aramaic this place is called ""Golgotha."

(Darby) And he went out, bearing his cross, to the place called of

a skull, which is called in Hebrew, Golgotha;

(DRB) And bearing his own cross, he went forth to the place which is

called Calvary, but in Hebrew Golgotha.

(EMTV) And bearing His cross, He went out to a place called the Place

of a Skull, which is called in Hebrew, Golgotha,

(ESV) and he went out, bearing his own cross, to the place called The

Place of a Skull, which in Aramaic is called Golgotha.

(FDB) Et il sortit portant sa croix, et s'en alla au lieu appelé lieu du

crane, qui est appelé en hébreu Golgotha,

(FLS) Jésus, portant sa croix, arriva au lieu du crane, qui se nomme en

hébreu Golgotha.

(Geneva) And he bare his owne crosse, and came into a place named of

dead mens Skulles, which is called in Hebrewe, ""Golgotha™:



(GNB) He went out, carrying his cross, and came to ""The Place of the
Skull,"" as it is called. (In Hebrew it is called ""Golgotha.")

(GW) He carried his own cross and went out of the city to a location
called The Skull. (In Hebrew this place is called Golgotha.)
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(ISV) Carrying the cross all by himself, he went out to what is called

The Place of a Skull, which in Hebrew is called Golgotha.

(KJV) And he bearing his cross went forth into a place called

of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha:

(KJV-1611) And he bearing his crosse, went foorth into a place called

the place of a skull, which is called in the Hebrewe, Golgotha:

(KJVA) And he bearing his cross went forth into a place called

of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha:

(LITV) And He went out bearing His cross, to the place called Of a
Skull (which is called in Hebrew, Golgotha),

(MKJV) And bearing His cross, He went out to a place called,
of a Skull (which is called in the Hebrew, Golgotha)



(Murdock) bearing his cross, to a place called a Skull, and in Hebrew

called Golgotha;
(RV) They took Jesus therefore: and he went out, bearing the cross for
himself, unto the place called The place of a skull, which is called in

Hebrew Golgotha:

(Webster) And he bearing his cross went forth into a place called

of a skull, which is called in the Hebrew, Golgotha:

(WNT) and He went out carrying His own cross, to the place called

Skull-place--or, in Hebrew, Golgotha--

(YLT) and bearing his cross, he went forth to the place called of a

Skull, which is called in Hebrew Golgotha;
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Joh 19:18

(ASV) where they crucified him, and with him two others, on either

side one, and Jesus in the midst.

(BBE) Where they put him on the cross with two others, one on this
side and one on that, and Jesus in the middle.



(Bishops) Where they crucified hym, and two other with him, on eyther

8ide one, and lesus in the myddes.

(CEV) There Jesus was nailed to the cross, and on each side of him a

man was also nailed to a cross.

(Darby) where they crucified him, and with him two others, on this

side, and on that, and Jesus in the middle.

(DRB) Where they crucified him, and with him two others, one on each

side, and Jesus in the midst.

(EMTV) where they crucified Him, and two others with Him, one on

each side, and Jesus in the middle.

(ESV) There they crucified him, and with him two others, one on either

side, and Jesus between them.

(FDB) ouils le crucifierent, et deux autres avec lui, un de chaque cote,

et Jésus au milieu.

(FLS) C’est la qu’il fut crucifié, et deux autres avec lui, un de chaque

cOté, et Jésus au milieu.

(Geneva) Where they crucified him, and two other with him, on either

side one, and lesus in the middes.



(GNB) There they crucified him; and they also crucified two other men,

one on each side, with Jesus between them.

(GW) The soldiers crucified Jesus and two other men there. Jesus was
in the middle.
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(ISV) There they crucified him, along with two others, one on each side

of him with Jesus in the middle.

(KJV) Where they crucified him, and two other with him, on either side

one, and Jesus in the midst.

(KJV-1611) Where they crucified him, and two other with him, on

either side one, and lesus in the middest.

(KJVA) Where they crucified him, and two other with him, on either

side one, and Jesus in the midst.

(LITV) where they crucified Him, and two others with Him, on this
side and on that side, and Jesus in the middle.

(MKJV) where they crucified Him, and two others with Him, one on
either side, and Jesus in the middle.



(Murdock) where they crucified him; and two others with him, the one

on this side, and the other on that, and Jesus in the middle.

(RV) where they crucified him, and with him two others, on either side

one, and Jesus in the midst.

(Webster) Where they crucified him, and two others with him, on each

side one, and Jesus in the midst.

(WNT) where they nailed Him to a cross, and two others at the same

time, one on each side and Jesus in the middle.

(YLT) where they crucified him, and with him two others, on this side,

and on that side, and Jesus in the midst.
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Joh 19:19

(ASV) And Pilate wrote a title also, and put it on the cross. And there
was written, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.

(BBE) And Pilate put on the cross a statement in writing. The writing
was: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.

(Bishops) And Pilate wrote a title, and put it on the crosse. The wrytyng

was: lesus of Nazareth, kyng of the lewes.



(CEV) Pilate ordered the charge against Jesus to be written on a board

and put above the cross. It read, “Jesus of Nazareth, King of the Jews.”

(Darby) And Pilate wrote a title also and put it on the cross. But there

was written: Jesus the Nazaraean, the King of the Jews.

(DRB) And Pilate wrote a title also: and he put it upon the cross. And
the writing was: JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.

(EMTV) Now Pilate wrote a title and he put it on the cross. And it was
written: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.

(ESV) Pilate also wrote an inscription and put it on the cross. It read,

“Jesus of Nazareth, the King of the Jews.”

(FDB) Et Pilate fit aussi un écriteau, et le placa sur la croix; et il y était

écrit: Jésus le Nazaréen, le roi des Juifs.

(FLS) Pilate fit une inscription, gu’il placa sur la croix, et qui était ainsi

congue: Jesus de Nazareth, roi des Juifs.

(Geneva) And Pilate wrote also a title, and put it on the crosse, and it

was written, lesvs Of Nazareth The King Of The lewes.

(GNB) Pilate wrote a notice and had it put on the cross. “Jesus of

Nazareth, the King of the Jews,” is what he wrote.



(GW) Pilate wrote a notice and put it on the cross. The notice read,

“Jesus from Nazareth, the king of the Jews.”
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(ISV) Pilate wrote an inscription and put it on the cross. It read, “Jesus

from Nazareth, the King of the Jews.”

(KJV) And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the writing
was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

(KJV-1611) And Pilate wrote a title, and put it on the crosse. And the
writing was, IESVS OF NAZARETH, THE KING OF THE IEWES.

(KJVA) And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the
writing was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

(LITV) And Pilate also wrote a title and put it on the cross. And having
been written, it was: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE
JEWS.

(MKJV) And Pilate wrote a title and put it on the cross. And the
writing was, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.



(Murdock) And Pilate also wrote a tablet, and affixed it to his cross.
And thus it was written: THIS IS JESUS THE NAZAREAN, KING OF
THE JEWS.

(RV) And Pilate wrote a title also, and put it on the cross. And there
was written, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.

(Webster) And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the
writing was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

(WNT) And Pilate wrote a notice and had it fastened to the top of the
cross. It ran thus: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE

JEWS.

(YLT) And Pilate also wrote a title, and put it on the cross, and it was

written, "Jesus the Nazarene, the king of the Jews;’
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stow-ros'

From the base of G2476; a stake or post (as set upright), that is,
(specifically) a pole or cross (as an instrument of capital punishment);
figuratively exposure to death, that is, self denial; by implication the

atonement of Christ: - cross.
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Total KJV Occurrences: 28

Ccross, 28
Mat 10:38, Mat 16:24, Mat 27:32, Mat 27:40, Mat 27:42, Mar 8:34,
Mar_15:21 (2), Mar_15:30, Mar_15:32, Luk 9:23, Luk 14:27, Luk_23:26,
Joh 19:17, Joh 19:19, Joh 19:25, Joh 19:31, 1Co_1:17-18 (2), Gal 6:11-




12 (2), Gal_6:14, Eph_2:16, Phi_2:8, Phi_3:18, Col_1:20, Col 2:14,
Heb 12:2

o 9kl by AalS

G4717
GTOVPO®
stauroo
stow-ro’-o
From G4716; to impale on the cross; figuratively to extinguish (subdue)
passion or selfishness: - crucify.
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Total KJV Occurrences: 46

crucified, 31
Mat_26:2 (2), Mat_27:22-23 (2), Mat_27:26, Mat_27:35, Mat_27:38,
Mat 28:5, Mar_15:15, Mar_15:24-25 (2), Mar_16:6, Luk_23:23,
Luk 23:33, Luk 24:7, Luk 24:20, Joh _19:16, Joh_19:18, Joh_19:20,
Joh 19:23, Joh 19:41, Act 2:36, Act 4:10, 1Co 1:13, 1Co 1:23,1Co 2:2,
1Co_2:8,2Co _13:4, Gal _3:1, Gal_5:24, Gal 6:14, Rev_11:8




crucify, 15
Mat 20:19, Mat_23:34, Mat_27:31, Mar_15:13-14 (2), Mar_15:20,
Mar_15:27, Luk 23:21 (2), Joh_19:6 (3), Joh_19:10, Joh_19:15 (2)
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KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

Kai faoctdlov Eavtd TOV oTavpov EERADEY gig TOv Aeyouevov Kpaviov

tomov, 0 Aéyetan ‘Efpaioti ['odyodd,

kai bastazon ton stauron autou exé&lthen eis topon legomenon kraniou topon

0s legetai ebraisti golgotha

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kol faotdlmv TOV oTavpov anTod EERADEY gig TOV AeyOUEVOV KPOVIOL TOTOV,

0¢ Aéyeton ‘Efpaioti 'odyobd,

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

Kol faotdlmv 1oV oTavpov antod EERADEY gig TOV Aeyouevov Kpaviov

Tomov 0¢ Aéyetan ‘EPpaiocti ['oAyoba

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

Kal faotdlmv Eavtd ToV oTovpov EERADEY gig TOv Aeyouevov Kpaviov

Toémov, 0 Aéyeton ‘ERpaioti ['odyoBa,

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.



http://t8.biblos.com/john/19.htm
http://goc.biblos.com/john/19.htm
http://tr.biblos.com/john/19.htm
http://tr.biblos.com/john/19.htm
http://whdc.biblos.com/john/19.htm
http://t8.biblos.com/john/19.htm

Kol Pactalmv eavT® ToV 6Tavpov EENADEV €1C TOV AEYOUEVOV KPOVIOV TOTTOV

0 Aeyeton Bpailott yolyoba

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

Kol factalov ToV 6Tavpov avTov ENABEY €1 TOTOV AEYOLEVOV KPOVIOV

TOTOV 0C Aeyeton Efpatott YoAyoOa,

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)

Kol Pactalmv ToV 6Tavpov avtov ENADEV €1¢ TOV AEYOUEVOV KPOVIOV TOTTOV

oG Aeyeton efponctt yokyoba

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1894)

Kol Pactalmv ToV 6Tawpov autov ENADEV €1¢ TOV AEYOUEVOV KPOVIOD TOTOV

oG Aeyeton efpoanctt yokyoba

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Westcott/Hort

Kol Pactalmv €0vTt® ToV 6Taovpov EENADEV €1C TOV AEYOUEVOV KPOVIOV TOTTOV

0 Aeyetan Bpaiott yolyoba

KATA IQANNHN 19:17 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

Kol Pactalmv eavt® Tov 6Taovpov EENADEV €1C TOV AEYOUEVOV KPOVIOV TOTTOV


http://bz00.biblos.com/john/19.htm
http://tr50.biblos.com/john/19.htm
http://tr94.biblos.com/john/19.htm
http://wh.biblos.com/john/19.htm
http://ubs4.biblos.com/john/19.htm

0 Agyetan Bpaiott yolyoba
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KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

Omov aVTOV £0TAVP®GAY, Koi HeT’ avToD dALoVG 600 Eviedbey kai Eviedey,

uécov o0& Tov Incodv.

opou auton estaurdsan kai met autou allous duo enteuthen kai enteuthen

meson de ton i€soun

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Greek Orthodox Church

Omov aVTOV £0TAVP®GAY, Koi HeT’ avTod dALoVG 0V0 Eviedbey kol Eviedey,

uécov o0& 1ov Incodv.

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

OOV ADTOV £0TAVPMCOY Kol LET aTOD BALOVG dVO Evtedbey kail &vtebbev


http://t8.biblos.com/john/19.htm
http://goc.biblos.com/john/19.htm
http://tr.biblos.com/john/19.htm
http://tr.biblos.com/john/19.htm

pécov 0¢ tov Incodv

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

OOV AVTOV E6TAVPMOOY, Kol LET™ adTOD GAAOVLE 000 Eviedley Kai Eviedhey,

puécov o0& 1ov Incodv.

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OOV CLTOV ECTOVPMGOY KO LLET ALTOV AAAOVE OLO EVTELOEY K EvTeLOEY

LLECOV O€ TOV 1MGOVV

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OTOV CLTOV ECTOVPOGOY KO LET ALTOV AAAOVE OLO EVTELOEY Ko EvTELOEY

LEGOV OE TOV 1MGOVV

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OTOV BLTOV ECTOVPOGOY KO LET ALTOV AALOVE OLO EVTELOEY K EvTeLOEY

LECOV O TOV MGOVV

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OOV CLLTOV EGTOVPOGOY KO LET ALTOV OAAOVS VO EvTeLOEY Ko Evtevbev

LEGOV OE TOV 1GOLV


http://whdc.biblos.com/john/19.htm
http://t8.biblos.com/john/19.htm
http://bz00.biblos.com/john/19.htm
http://tr50.biblos.com/john/19.htm
http://tr94.biblos.com/john/19.htm

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Westcott/Hort

07OV OVTOV EGTOVPMGOV KO LET ALTOV AALOVG VO EvTELOEY Kot EvtevBev

LEGOV O€ TOV 1GOLV

KATA IQANNHN 19:18 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

OTOV CLTOV ECTOVPOGOY KO LET ALTOV AAAOVE OLO EVTELOEY K EvTELOEY

LECOV O€ TOV IMGOVV
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KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

gypoyev 8¢ kol tithov 6 Tlethdroc kai E0mKev &mi Tod ctovpod- Nv 88

yeypappévov, ITncodg 6 Nalwpaiog 6 facthede tdv Tovdaimy.

egrapsen de kai titlon o pilatos kai etheéken epi1 tou staurou €n de

gegrammenon i€sous 0 nazoraios o basileus ton ioudaion

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://wh.biblos.com/john/19.htm
http://ubs4.biblos.com/john/19.htm
http://t8.biblos.com/john/19.htm
http://goc.biblos.com/john/19.htm

Eypoye 8¢ xai tithov O IThditog kai E0nkev &mi tod otowpod- v 68

yeypappévov: Ineodg 6 Nalwpaiog 6 facthedc tav Tovdaimv.

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

gypayev 0¢ Kai tithov O [Tkdrtog kai €0nkev &l ToD GTOVPOD: NV 08

yeypoupévov: Incodg 6 Nalmpaiog 6 faciievg Tdv Tovdaimv

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

Eypayev 8¢ ko Tithov 6 TTikditog kai £0nkev €ri Tod otovpod- Nv 88

yeypouuévov: Incodc 6 Nalmpaiog 6 faciiedg tdv Tovdaimv.

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

EYPAYEV O€ KO TITAOV 0 TEILOTOG Kol EONKEV €L TOV GTAVPOL MV OE

YEYPAUUEVOV 1GOVG 0 VOL®Palog 0 BAGIAEDS TOV 10VO0LWOV

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

EYPOYEV O€ KO TITAOV O TIANTOG Kol EONKEV €L TOL GTOVPOV NV dE

YEYPOULLEVOV GOVS 0 VOL®PALOS 0 BAGIAELS TV 10VOULOY

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Textus Receptus (1550)

EYPAYEV O€ KOl TITAOV 0 TIANTOG Kol EONKEV EMTL TOL GTOVPOV NV dE


http://tr.biblos.com/john/19.htm
http://tr.biblos.com/john/19.htm
http://whdc.biblos.com/john/19.htm
http://t8.biblos.com/john/19.htm
http://bz00.biblos.com/john/19.htm
http://tr50.biblos.com/john/19.htm

YEYPOULLEVOV 1GOVS 0 VOL®PALog 0 BAGIAELS TV 10VOOLMOV

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Textus Receptus (1894)

EYPAYEV O€ KOl TITAOV 0 TIANTOG Kol EONKEV EML TOL GTOVPOV NV dE

YEYPOULLEVOV MGOVS 0 VaL®PAog 0 BAGIAELS TV 10VOOLOV

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Westcott/Hort

EYPOAYEV O€ KO TITAOV 0 TIAUTOG Kol EONKEV EML TOL GTOVPOL NV O

YEYPOULEVOV 1GOVS 0 VOL®POLOS 0 PAGIAEDS TV 10VOALWV

KATA IQANNHN 19:19 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

EYPAYEV O€ KO TITAOV 0 TIANTOG Kol EONKEV EMTL TOL GTOVPOL NV O

YEYPOULEVOV GOVS 0 VOL®POog 0 BAGIAEDS TV 10VOALMV
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(Vulgate) et baiulans sibi crucem exivit in eum qui dicitur Calvariae
locum hebraice Golgotha

(Vulgate) ubi eum crucifixerunt et cum eo alios duos hinc et hinc
medium autem lesum

(Vulgate) scripsit autem et titulum Pilatus et posuit super crucem erat
autem scriptum lesus Nazarenus rex ludaeorum
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19:17 bearing his cross to a place which is called A Skull, but in Hebrew is

Gogultha:

19:18 there they crucified him, and with him two others, one on either side,

** and Jeshu in the midst.

19:19 And a tablet also wrote Pilatos, and set it on the cross; and it was thus

written, This is Jeshu Natsroya, King of the Jihudoyee.

Q,A\JY‘ Ll & é,ﬁl.hﬁj

John 19:17 Aramaic NT: Peshitta
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John 19:18 Aramaic NT: Peshitta
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John 19:19 Aramaic NT: Peshitta
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